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序译林版《爱的教育》

叶至善

译林出版社又要出版《爱的教育》了，编辑同志也要我写几

句话介绍这部小说。他说：《爱的教育》是夏丏尊先生翻译的，

由开明书店出版；我是夏先生的女婿，又在开明书店当过编辑，

由我来介绍是最合适不过的了。经编辑同志这么一说，我真觉

得非写几句不可了———因为六十多年前我当小学生的时候就读

这部小说，把书中的人物作为学习的榜样；四十多年前我当了中

学教师，又把这部小说看作教育孩子的指南：《爱的教育》跟我

的关系的确够深的了，我有责任把我所知道的告诉它的新读者，

因我以前写过一篇介绍文章，现在也没有多少新想法，就把那篇

旧文章重新看了一遍，加了几句话，让编辑放在书前聊为序。

《爱的教育》是一九二三年介绍到我国来的，在《东方杂志》

上连载。《东方杂志》是成年人读的一种综合性月刊；后来由开

明书店出版单行本，作为《世界少年文学丛刊》的一种。夏丏尊

先生在《译者序言》里说：他在一九二零年得到这部小说的日文

译本，一边读一边流泪。他说他把自己为人为父为师的态度跟小

说里写的相比，惭愧得流下了眼泪；又说小说固然是虚构的，但

是他觉得世间要像小说里写的那样才好，又感动得流下了眼泪。

他当时许下愿心，一定要把这部小说译出来，不光是给孩子们

读，还要介绍给父母们和教师们读，让父母和教师都跟他一样，

·员·



流一些惭愧的眼泪，感动的眼泪———他认为这比给孩子们读更

为重要。夏先生把译文先交给《东方杂志》发表，可能就是这个

意思。

在《译者序言》里，夏先生把办学校比做挖池塘。他说，我

国办学校以来，老在制度上方法上变来变去，好像挖池塘，有人

说方的好，有人说圆的好，不断地改来改去，而池塘要成为池塘

必须有水，这个关键问题反而没有人注意。他认为办好学校的

关键是必须有感情，必须有爱；而当时的学校所短缺的正是感情

和爱，因此都成了没有水的池塘，任凭是方的还是圆的，总免不

了空虚之感。夏先生给这部小说的评价很高，说作者写出了理

想的教育境界，就是把学校、家庭、社会都建立在感情的基础上，

建立在爱的基础上。小说原名《心》，夏先生觉得这个书名不醒

豁，不能表明内容，先想改成《感情教育》，最后决定用《爱的教

育》。

《爱的教育》一出版就受到教育界的重视和欢迎，可以说超

过了任何一种《教育学》或《教育概论》。有夏先生的推崇当然

是个原因，还有个更重要的原因，当时有许多教师要求冲破封建

主义的束缚，而这部小说给他们塑造了一个可以让他们仿效的

模型———当然，实际上体现的是小资产阶级知识分子的理想。

许多中学小学把《爱的教育》定为学生必读的课外书，许多教师

认真地按照小说中写的来教育他们的学生。就在我上学的那所

小学里，这样做的教师就不少；有一位王志成先生还作了详细的

记录，后来写了一本《爱的教育实施记》，一九三零年由开明书

店出版。等到我当教师，已经是抗日战争后期了。可是在内地

的中学和小学里，体罚还很盛行。打手心用竹鞭，老师一竹鞭下

去，孩子们的手掌上就肿起一条杠来。每逢开学，家长把孩子领

到我跟前，指着孩子叮嘱我说：“他要是不学好，给我着实往死

·圆·此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



里打。”我精神上痛苦极了，于是想起夏先生的挖池塘的比喻：

我得往池塘里灌水———实施爱的教育啊！这股子傻劲现在想起

来有点儿可笑，可是当时真抱着扭转局面的希望和雄心。

等到一解放，《爱的教育》就不再印了。这是怎么回事呢？

是不是受到了哪方面的压力或指斥呢？完全不是，停印这部小

说是开明书店编辑部自己作出的决定。我当时在开明书店编辑

少儿读物，我是这样想的：如今解放了，咱们中国要走向社会主

义共产主义，一切都必须改变，为了美好的前途，教育更必须改

变，资本主义的东西都得立即抛弃———什么爱的教育！完全是

小资产阶级的空想！现在说起来我真是幼稚得可笑，很有点儿

像“文化大革命”初期的“小将”。不过我想，怀着这样想法的人

在当时不是个别的；《爱的教育》如果照常重印，在一个时期内

可能会一本也卖不出去。可是静下心来从另一方面想一想：学

校办不好是不是就因为缺少了感情，缺少了爱？是不是以感情

和爱为基础，就一定能把学校办好？答案恐怕是否定的，夏先生

的比喻并不确切。但是有一点可以肯定，如果不讲感情，不讲

爱，学校就一定办不好。我所以敢这样肯定，因为在“文化大革

命”中已经被迫作了大规模的试验，得到的结果是令人十分痛

心的。

经过这许多年的政治学习，我相信感情是有阶级性的。我

觉得，封建社会里要求尊敬老师，资本主义社会里要求尊敬老

师，咱们社会主义社会里也要求尊敬老师，但是出发点各不相

同。咱们想到老师是替咱们整个社会培养有理想有能力的后一

辈的，所以咱们应该比以往的任何时代更尊敬老师；决不能因为

过去的社会都要求尊敬老师，咱们就得“对着干”，非把老师整

得斯文扫地不可，而“四人帮”却正是这样干的。我只说尊敬老

师这一个例子。为了明辨是非，为了医治创伤，把《爱的教育》
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重新介绍给孩子们，介绍给父母们和老师们，在目前很有好处。

我想，父母和老师最好能给孩子们一些指点：说清楚小说中哪

些部分是好的，咱们应该学；哪些部分还不足，咱们应该有更高

的要求；哪些部分不大对，咱们应该怎样正确认识。《爱的教

育》是一部好小说，但是咱们不能还像夏先生在六十年前那样，

把这部小说当作建设学校的蓝图。

一九九六年十二月
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爱 的 教 育

亚米契斯摇著
夏 丏 尊 译



译 者 序 言

这书给我以卢梭《爱弥儿》、裴斯泰洛齐《醉人之妻》以上的

感动。我在四年前始得此书的日译本，记得曾流了泪三日夜读

毕，就是后来在翻译或随便阅读时，还深深地感到刺激，不觉眼

睛润湿。这不是悲哀的眼泪，乃是惭愧和感激的眼泪。除了人

的资格以外，我在家中早已是二子二女的父亲，在教育界是执过

十余年的教鞭的教师。平日为人为父为师的态度，读了这书好

像丑女见了美人，自己难堪起来，不觉惭愧了流泪。书中叙述亲

子之爱，师生之情，朋友之谊，乡国之感，社会之同情，都已近于

理想的世界，虽是幻影，使人读了觉到理想世界的情味，以为世

间要如此才好。于是不觉就感激了流泪。

这书一般被认为是有名的儿童读物，但我以为不但儿童应

读，实可作为普通的读物。特别地应介绍给与儿童有直接关系

的父母教师们，叫大家流些惭愧或感激之泪。

学校教育到了现在，真空虚极了。单从外形的制度上、方法

上，走马灯似的更变迎合，而于教育的生命的某物，从未闻有人

培养顾及。好像掘池，有人说四方形好，有人又说圆形好，朝三

暮四地改个不休，而于池的所以为池的要素的水，反无人注意。

教育上的水是什么？就是情，就是爱。教育没有了情爱，就成了

无水的池，任你四方形也罢，圆形也罢，总逃不了一个空虚。

因了这种种，早想把这书翻译。多忙的结果，延至去年夏

季，正想鼓兴开译，不幸我唯一的妹因难产亡了。于是心灰意懒

·猿·



地就仍然延搁起来。既而，心念一转，发了为纪念亡妹而译这书

的决心，这才偷闲执笔，在《东方杂志》连载。中途因忙和病，又

中断了几次，等全稿告成，已在亡妹周忌后了。

这书原名《考莱》，在意大利语是“心”的意思。原书在一九

零四年已三百版，各国大概都有译本，书名却不一致。我所有的

是日译本和英译本，英译本虽仍作《考莱》，下又标《一个意大利

小学生的日记》几字，日译本改称《爱的学校》（日译本曾见两

种，一种名《真心》，忘其译者，我所有的是三浦修吾氏译，名《爱

的学校》的）。如用《考莱》原名，在我国不能表出内容，《一个意

大利小学生的日记》，似不及《爱的学校》来得简单。但因书中

所叙述的不但是学校，连社会及家庭的情形都有，所以又以己意

改名《爱的教育》。这书原是描写情育的，原想用《感情教育》作

书名，后来恐与法国佛罗贝尔的小说《感情教育》混同，就弃置

了。

译文虽曾对照日英二种译本，勉求忠实，但以儿童读物而

论，殊愧未能流利生动，很有须加以推敲的地方。可是遗憾得

很，在我现在实已无此功夫和能力。此次重排为单行本时，除草

草重读一过，把初刷误植处改正外，只好静待读者批评了。

《东方杂志》记者胡愈之君，关于本书的出版，曾给予不少

的助力，邻人刘薰宇君，朱佩弦君，是本书最初的爱读者，每期稿

成即来阅读，为尽校正之劳；封面及插画，是邻人丰子恺君的手

笔。都足使我不忘。
刊开明书店版《爱的教育》

员怨圆源年员园月员日
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特将此书奉献给九岁至十三岁的小学生们。

也可以用这样的书名：一个意大利市立小学三年级学生写

的一学年之纪事。———然而我说：一个三年级的小学生，我不能

断定他就能写成恰如此书所印的一般。他是本自己的能力，慢

慢的笔记在校内校外之见闻及思想于一册而已。年终他的父亲

为之修改，仔细地未改变其思想，并尽可能保留儿子所说的这许

多话。四年后，儿子入了中学，重读此册，并凭自己记忆力所保

存的新鲜人物又添了些材料。

亲爱的孩子们，现在读这书吧，我希望你们能够满意，而且

由此得益！
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